Sophie Raimondo

Rédactrice-traductrice bilingue français anglais 
127 Lakepines

Irvine, CA 92620

Sophraimondo@cox.net
Phone/Fax: 714 544 6724

Expérience

2000 – 2006
Rédactrice-traductrice free lance
 
Language (Agence basée à Paris)


Traduction, édition, relecture, interprétariat (Calvin Klein, Bottega Veneta, 


Departures, magazine publié par American Express, Lancôme, Men's Health, 


le guide gastronomique Zagat...)


Double Take Images (USA)



J’ai contribué à la rédaction du livre The Secret Universe of Names, de Roy Feinson 
Writer’s Digest magazine (USA)



Mention Honorable, Concours de nouvelles 2003,


Lien : http://www.writersdigest.com/contests/writing_genre03.asp)


FGI Entreprise de relocalisation (Toronto, Canada)



Relecture, révision, édition de documents et du site Web de l’entreprise

Bowne Translation Services agence de traduction (NY, USA)



Traduction de documents, rapports financiers, etc. (Alcatel, Goldman&Sachs, 


Caisse d’Epargne, Banque Suez, BNPP Paribas, Euro RSCG)

Autres agences de traduction Compass Languages (USA), TextTrans (Suisse), 


(USA), Syntes Language Group, Inc. (USA), MasterWord Services, Inc. : 


documents médicaux, financiers, littéraires et marketing.

 

Strategic Agenda (Royaume Uni), traductions et relecture pour les Nations Unies), 

Synergie (Hong Kong), tourisme et loisirs
1995 – 2000
Journaliste 

Hachette-Filipacchi, Paris, France



Rédaction, relecture et édition pour le magazine Télé 7 Jours


Dans le même groupe de presse, en tant que pigiste: Quo, Picsou Magazine, 


Mickey Mystères, Jeune et Jolie et Il (projet pilote, « Elle » au masculin).
1995 – 2000
Agences de communication et maisons d’édition
 

Ceintures Noires (Agence de communication, Paris), Phaidon (Maison d’édition, 

Royaume Uni), 


Editions de la Voûte (Maison d’édition, Paris)



Conception-rédaction, mise en page, relecture, édition
1995 – 2000
Rédactrice-correctrice Free lance


Keep in Touch Magazine bilingue français-anglais (Paris)



Rédaction (en anglais), traduction et relecture


Fairchild Inc., (Paris)



Coordinatrice des traductions pour les magazines Fashion Business et 


Beauty Report (publications européennes liées au magazine américain 


Women’s Wear Daily)


Cosmetique News Magazine spécialisé du secteur du luxe et de la beauté 


(Publication internationale, Paris)



PSN News (Magazine de tendances, Paris)



François Cornu Films d’entreprise (Paris) 


Sous-titrage


Sotigui Kouyaté Dramaturge et comédien (Paris) 



Traduction, relecture, édition 


Dany Kouyaté (Auteur de Keita ou l'Héritage du Grio, Sia, le Rêve du Python)


Henry Hauck Productions Producteur de films sportifs (Allemagne)


Sous-titrage


Chaîne télévisée Eurosport (Paris)



Traduction de scripts

1992 - 1995
Secrétaire de rédaction

Cross Country Magazine international de vol libre (Dijon, France)


Rédaction, relecture, édition, reportages, mise en page

Conceptair Agence de presse, magazine Ppm (Paris)


J’ai participé à toutes les étapes de la publication du magazine
1992 – 1994
Professeur d’anglais

SB Formation Formation continue


Cours d’anglais, section “Force de vente”

Exposición Universal de Sevilla, Espagne


Guide trilingue au pavillon français durant les six mois de l’exposition
Education
1992

Stage au Figaro (Paris)
1991

DEA de littérature anglaise
Mémoire sur Ulysses de James Joyce, La Sorbonne Nouvelle (Paris III)
1987-1989
Hypokhâgne et Khâgne, Lycée Fénelon (Paris)


Admissible à l’école Normale Supérieure
1986

Baccalauréat A2, mention bien (Caen, France)
Languages
Bilingue français anglais

      
Espagnol courant


Italien lu, parlé, écrit
Et aussi…
Ecriture de nouvelles, voyages, cinéma, parapente, cours d’art dramatique
Références
Language: 


Netlanguage@orange.fr




Netlanguage@aol.com
Bowne: 


Karni.Dorell@Bowne.com
MasterWord Services, Inc.: 
ybabanly@masterword.com
Double Take: 


Vuilgat@aol.com
Eurosport: 


PCHASSE@eurosport.com
